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Введение

Актуальность.  Миру известно множество великих и талантливых писателей и поэтов, творивших в разные времена. Несомненно, любой из них достоин высшей награды, такой, как признание и любовь читателей. Но, наверное, для каждого из нас ближе и дороже будут те творцы искусства, которые являются нашими соотечественниками и современниками. Г.Е.Сокурова одна из них.

Её перу принадлежит большое количество стихотворений о любви, дружбе и взаимоотношениях мужчины и женщины. Её произведения наполнены страданиями, грустью, разочарованием, переживаниями, тоской, болью, но в каждом из них мы видим глубокую веру и надежду в самое прекрасное чувство любовь. 

Проблема. Смысл и идеи стихотворений Г. Е. Сокуровой

Цель. Выявить особенности творчества Г. Сокуровой и перевести стихотворения поэтессы на английский язык.

Объект. Стихотворения Г. Сокуровой.
Методы. Теоретический, эмпирический.

Задачи. 1) Описать жизненный путь Г. Е. Сокуровой.

              2) Проанализировать стихотворения и выявить 

                  особенности творчества Г. Сокуровой

              3) Перевести стихотворения на английский язык.

Новизна. Составлен словарь английских слов и выражений.

Практическая значимость. Результат работы может быть использован на уроках английского языка по теме искусство.   

Entering

Many greatest and talented writes and poets creating in various times are known all over the world. Undoubtedly everybody of them is dignified of the highest reward, such as readers’ confession and love. And perhaps everybody believes that dearest and nearest creators of art being our countrymen and contemporaries. One of them is G.E.Sokurova.

By her hand big number of poems about love, friendship and relations between man and woman are written. Her works are full of suffering, melancholy, disappointment, warning, hurt. Though every of them includes faith and hope in marvelous feeling in the world love.
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Сокурова Галина Евгеньевна

Глава 1
Жизненный путь и творчество Г. Е. Сокуровой

Галина Евгеньевна Сокурова родилась в 1964 году в городе Бугуруслане. Училась в школе № 7, затем в школе № 12. В детстве Галина Евгеньевна любила танцевать и посещала школу бальных танцев. До 10 класса училась на отлично, а 10 класс закончила с двумя «4». Окончив школу, она поступила в Самарский Политехнический Институт. Там она познакомилась со своим будущим мужем. По профессии Галина Сокурова инженер – химик. По окончании института работала на военном заводе под Тамбовом. Затем, вернувшись в Бугуруслан, долгое время работала на заводе «Радиатор», а сейчас является художником-оформителем.

Свое первое стихотворение Галина Евгеньевна написала в 5 классе. Естественно, первые стихотворения были о дружбе. Работы Галины Сокуровой опубликовали в газете «Бугурусланская правда» впервые, когда она училась в 8 классе. 

В школьные годы поэтесса зачитывалась произведениями Ч. Диккенса. Также предпочитала книги А. Экзюпери и А. Грина.

Галина Евгеньевна не единственная в своей семье, кто пишет стихи. Ее отец и брат тоже увлекаются творчеством. А отец Галины Сокуровой даже написал книгу о воспитании детей. Сама же она предпочитает писать о любви, природе, осени. Есть также несколько стихотворений с религиозным уклоном. А 19 марта 2002 года Галина Сокурова участвовала в конференции детских писателей, которая проходила в городе Оренбурге. 

Главным вдохновением для Галины Евгеньевны является ее семья, особенно дети. Ее старшей дочери 20 лет, а сын еще школьник – ему 14. 

В свободное от работы и детей время Галина Евгеньевна посещает клуб творческих встреч. Каждые 2 года в ДК «Юбилейный» устраиваются концерты. Многие из стихотворений Г.Сокуровой были положены на музыку и теперь исполняются такими артистами, как Е.Киреева, Л.Руденко, А.Кулинич, И.Лысак, Е.Артыкова.

Chapter 1

Sokurova Galina was born in 1964 in Buguruslan. At first she studied at school №7, then at school №12. In childhood she liked dancing and visited Ballet dancing school. She was excellent student until 10th form. And 10th form Galina Sokurova graduated with two «4». After school she entered Samara Polytechnic Institute. Her profession is chemical engineer. For a long time she worked in the plant «Radiator», and now she is art – designer. 

Her first poem was written in the 5th form. Naturally first poems were about friendship. Studding in 8th form Galina published her poem in newspaper «Buguruslan truth» at the first time. 

She prefers to read A. Acsyupery’s, A. Green’s works. And in school years she devoured Ch. Dickens` books. 

Not only Galina writes poems in her family. Her father and brother write poems too. Her father even published his book about children’s education. Although she prefers to write her own poems about love, nature, autumn. And there are some poems with religion direction too. On the 19th of March in 2002 Galina Sokurova went in Orenburg where conference for children’s writers was held. 

Main inspiration for Galina is her family especially her children. Her elder daughter is twenty, and her son is schoolboy – he is only fourteen. 

In free from work and children time Galina visits club of creative meetings. A lot of her poems became the songs. And they are sung by such popular buguruslan singers as E.Kireeva, L.Rudenko, A.Kulinich, I.Ljsak and E.Artjkova.    
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Бабье лето

Бабье лето, бабье лето

Налилось рябиной красной

Бабье лето, бабье лето

В нем осенние цветы.

Принимаем, как подарок

День безоблачный, день ясный,

Принимаем, как подарок,

Шорох золотой листвы.

Мы давно уже смирились

С пеленой дождя безбрежной,

Мы давно уже смирились

С грязной лужей под окном.

Бабье лето, бабье лето

Подарило луч надежды,

Бабье лето, бабье лето

Золотым горит огнем.

Грусть уже не навевает

Гвалт прощальный птичьей стаи,

Грусть уже не навевает

Ожидание зимы.

Мы от осени подарок благодарно

Принимаем

Нам от осени подарок –

Дар тепла, как дар любви.

[image: image4.png]



[image: image5.png]


[image: image6.png]



Woman’s summer
Woman’s summer, woman’s summer’s

Full of shining colours.

Woman’s summer, woman’s summer

What pretty autumn flowers.

For us like dear present

The clear cloudless sky is.

For us like dear present

Are golden fallen leaves.

No matter is already

That now whole days are raining

No matters are already

Cold autumn days for me

.Woman’s summer, woman’s summer

Presents us the ray of hope

Woman’s summer, woman’s summer

Like sparkling fire glows.

Even sadness stopped feeling

When we heard the cry of birds.

Even sadness stopped feeling

Though the winter’s in the thoughts.

Thank you autumn for your present

It’s for - us gift of warmth

That’s gift of love.
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Анализ стихотворения «Бабье лето»

Стихотворение «Бабье лето» было написано в 1999 году.

Темой данного произведения является описание красоты природы осенней порой. Бабье лето - последний кусочек тепла холодной осенью. В это время природа горит золотым огнем осенних листьев, солнце грустно светит на безоблачном небе, и

можно насладиться его последними лучами в ожидании сумрачной зимы. А пока все вокруг живо и ярко, хочется еще раз испытать радость любви. И идея этого стихотворения заключена в словах: «…нам от осени подарок – дар тепла, как

дар любви».
 Poem «Woman’s summer» was written in 1999.

Theme of this work is description of beauty of nature in autumn time. Woman’s summer is the last piece of summer in a cold autumn.

The nature burns golden fire of leaves, the sun is shining sadly on the clear sky at this time, and you can enjoy its last rays in anticipation of gloomy winter. And until everything is alive and bright it would be great to pleasure of love once again. So the idea of this poem is concluded in words «thank you autumn for your present, it’s for us gift of warmth that’s gift of love».
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Белый снег
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Белым снегом принакрыло

Поздней осени следы,

Замело, запорошило

Листья, лужи и кусты. 

Позолота потускнела,

Краски кончились давно,

И на чистом фоне белом

Заблестело серебро.

Сном глубоким, безмятежным

Спят поляны и луга

Под покровом белоснежным

Отдыхает пусть земля.

Все осенние тревоги,

Все сомнения души,

Эти белые сугробы,

Под собою погребли.

White snow
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Traces of late autumn

Are covered by snow.

Winter sprinkled puddles,

Bushes, leaves and roads.

Autumn gold is matter

All coloures are over

Covering the ground

With white and shiny snow.

Meadows, glades and valleys

Have dreams about flowers.

But on the sleeping ground

Fluffy blanket lies.

Our’s melancholies

Please, come of soul out.

White snowdrifts are enormous

Dressing our planet

In a merry blouse. 

Анализ стихотворения «Белый снег»
Стихотворение «Белый снег»  написано в 1998 году.

В этом стихотворении показана восхитительная красота природы, покрытой первым снегом. На первый план выходит описание чистого, словно серебро, снега, заметающего под собой все сомнения, беспокойства души. Начинается зима, уходит старый год, а с ним и все невзгоды, ему на смену приходит новый с новыми победами и радостями. 
The poem «White snow» was written in 1998. 
In this poem delightful beauty of nature covered with the first snow is shown. On the foreground there is a description of clear, white, shining like a silver snow which is sweeping up under self all doubts and anxieties of soul. The winter is coming, old year is leaving and all adversities are leaving with it. On change old new year with new victories comes. 

Тревоги минувшего дня

Забыты тревоги минувшего дня

И думать о сделанном поздно.

На небо смотрю и глядят на меня

Задумчиво вечные звезды.

И кажется крохотным пройденный путь,

Нелепыми кажутся ссоры,

За бездной ночной, может быть, где-нибудь

На нас устремляются взоры. 

Зачем нам даны эта жизнь и любовь,

Все эти ненужные муки.

Рожденье и смерть чередуются вновь,

Без сил опускаются руки. 

Быть может все то, что болело и жгло,

Страданье души и стремленья

Малюсенькой искоркой в небо ушло

И где-то в огромной вселенной

Слилось с тем божественным вечным огнем,

Он стал на мгновенье светлее.

Я тоже растаю когда-нибудь в нем,

Кого-то чуть-чуть обогрею.

Alarms of the last day

One more thrilling day is over.

You can’t anything undone.

Sky by shining points covered

Stares at me from distant height.

The way of life now seems so tiny,

All of quarrels too awkward.

Maybe from unknown darkness

Many looks are fixed on world. 

Why this life and love are given,

All these inessential pains.

Birth and death are alternated,

Without strength fall down hands.

All of things that burned and hurted,

Soul’s sufferings and urges

As a little spark was gone

In divine eternal sun.

And sometimes I will be melted

For saving somebody who hated.

Анализ стихотворения «Тревоги минувшего дня»
Стихотворение было написано в 1997 году.

В произведении слышится отчаянный зов измученной повседневными заботами и тревогами души, желающей обрести покой и свободу. Галина Сокурова задает вопрос: «Зачем мы на этом свете?» Здесь же можно найти и ответ: надежда на то, что когда-нибудь удастся подарить кому-нибудь частицу своей любви и тепла.
Poem «Alarms of the last day» was written in 1997.
Its main idea is screaming of daily sufferings in caress and thoughts. Galina Socurova would like to own the silence and freedom. She asks the question: «For what are we in this world? » Here is the answer. All we have is the hope to present other people love and kindness. We want to love and to be loved.

Я хочу побыть одна,
Лишь одна, сама с собою.

Уже выпита до дна

Чаша с горькою любовью.

На душе  остался след,

Слов несказанных осадок,

В окна льется лунный свет

Из заброшенного сада.

Я забросила сама

Жизнь свою, как сад осенний,

Но забытые слова

Возникают словно тени.

Тени брошенных надежд,

Неисполненных желаний,

Тени праздничных одежд

С потускневшими цветами.

Может, жизнь придумать вновь,

Словно новую картину,

Позабыть свою любовь,

Заменить ее счастливой?

Только где мне краски взять

На палитре черно-белой?

Только как себя предать,

Как себя другою сделать?

I want to stay alone.

Just me and myself,

And story of this love…

It already ends.

There is a sign in my heart,

I’d like to say more. 

And clear moonlight

Turns silver my floor.

My life was neglected

As an old autumn yard.

But mind is not protected

And I need myself a guard

To forget desired words,

Your never kept promises

I can’t more fight shy of hopes

Hiding in bright fancy dresses.

May be I should start again

A new story of my love

And forget that stupid game


I’m wore out you enough.


Анализ стихотворения «Я хочу побыть одна…»
В этом стихотворении героиня рассказывает, как она несчастлива в своем одиночестве и угнетающем разочаровании. Хоть и забыты уже все слова и не осталось надежды, да и сама жизнь стала, словно старый осенний сад, всплывают в памяти картины прежней жизни.

И как хочется позабыть напрочь любовь и переписать историю заново, но с красивым концом. Вот только тяжело изменить себя, предать. И сил на это нет. 
Heroine tells about her life in solitude and oppressing disillusionment in this poem. Though all of spoken words and hope are forgotten and even life changed as if it became an old autumn garden, pictures of past life appear.
And it’s a big wish to forget love completely, write new story with happy end. Just it’s so difficult to betray and change yourself. And there is no power for this.



Я встретилась нечаянно

С забытой старой болью,

С тем, что звала отчаяньем,

С тем, что звала любовью.

Но видно сердце бедное

Страдать уже устало.

К ногам монеткой медною

Любовь давно упала.

Самой уже не верится,

Что я тебя любила,

Что я с душой потерянной,

По городу бродила.

Нельзя вернуться в прошлое.

Хранительница память

Пусть самое хорошее

В душе моей оставит.

I’ve met accidentally with
Forgotten hurt in life,

That seems to be despair

That seems to be my love.

Soon my heart will join

Another tired of troubles.

My love fell down like coin

And burst at once like bubbles.

I can’t believe myself now

That ever I loved you, 

That ever in this town

My spirit walked and flew.

This life is irreversible

We can not get in past

But I believe it’s possible

To save the best and trust.

Анализ стихотворения «Я встретилась нечаянно…»

Это грустное стихотворение рассказывает о несчастливой любви героини, которая устала страдать. И её измученное сердце уже неспособно отдаться светлому чувству любви.

Но, тем не менее, ей хотелось бы сохранить теплые воспоминания о счастливых днях. Она жалеет о том, что невозможно вернуться назад, но хранительница-память помогает ей ощутить радость душевных отношений, некогда испытанных героиней.

This sad poem tells about heroine’s unhappy love, which made her suffer. And her tormented heart isn’t capable to devote to the light feeling of love.
But however she wanted save warm recollections about lucky days. She feels sorry that it’s impossible to return back, but keeper-memory helps her to feel the joy of the emotional relations felt by heroine.

Цветок засушенный храню

Как память о тебе и лете.

Своих надежд не подарю

Я больше никому на свете.

Цветок, подаренный тобой, 

Увядший, как былая нежность.

Как коротка была любовь, 

Как бесконечна неизбежность.

Не стоит, может быть, беречь

Любви потерянной гербарий.

Но память наших редких встреч,

Как этот цветок, не увянет.

I hold dried flower in my hand

As memory of warm in fall.

I will my hope never present

For nobody in a whole world.

Dried flower you presented me

As withered weasel of yours.

My love has gone. Infinity.

I never meet with you, of course.

Don’t keep in actual fact

Dried flower in your loves.

All disappointments will be kept

In fall instead of us.

Анализ стихотворения «Цветок засушенный храню…»

Засушенный цветок… В этом стихотворении он олицетворяет собой любовь, которая, как и он сам, уже не живет. И, может, не стоит беречь это сухое растение, но живой всегда будет память, которая и сохранит все лучшее, что связано с возлюбленным.
Поэтому, несмотря на горечь расставания и кратковременность любви, надежда теплится в душе героини, готовой довериться человеку, сделавшему ее счастливой.

Dried flower… it symbolizes love which like itself isn’t already alive. And may be this dried plant isn’t worth to be kept but memory will be always alive and will save the best things connected with her sweetheart.

Because of this fact, in spite of bitterness of the parting and brevity of love, hope lives in heroine’s soul which could be given only person who can make her happy.

Я ничего не получала даром

За все плачу израненной душой.

Любовь твою, нечаянный подарок,

Я болью отплатила и тоской.

Не думала, не знала, не гадала,

Что до сих пор умею я мечтать,

Что до сих пор надежда не устала

Мой скромный дом украдкой посещать.

Но нет путей прямых и ровных тропок,

И трудно отличить добро от зла.

Так первый шаг любви бывает робок,

А за вторым – бездны темнота. 

Nothing comes to me free,

My paying is injured badly heart.

I got your love as present accidentally.

Now to endure pain and boredom is too hard.

Don’t think, don’t know, don’t guess

That I can still have daydreams.

But my soul’s alive nevertheless

And in my house I feel the hope’s breath. 

My life way is shifty like mountain road,

It’s difficult kindness to tell from an evil.

The first step of love could be timid, though

The last one could hide the darkness of abyss.

Анализ стихотворения «Я ничего не получала даром…»

В этом стихотворении героиня выразила свои страдания, поведала о невзгодах нелегкой жизни. За свое счастье ей пришлось дорого заплатить: болью и тоской. Но, увы, любовь от этого крепче не стала. И теперь ее спасает лишь несмелая надежда, «украдкой посещающая ее дом». Размышляя о своей судьбе, героиня признает, что ничего не достается даром, а путь к счастливой жизни долог и тернист. 
Heroine expresses her own sufferings, tells about adversity of the hard life in this poem. She happened to pay dear price: pain and anguish. But, alas, love did not become stronger. And now only timid hope, "stealthily visiting her house", rescues her. Speculating about her fate, heroine acknowledges that nothing is gotten gratis, and way to lucky life is long and thorny. 
Прости меня за все, что было,

За эти годы, эти дни.

За то, что я тебя любила

Не так, как ты, не так, как ты. 

Прости за то, что я корила,

Что не сбылась моя мечта.

За то, что замки возводила

Из хрусталя, из хрусталя.

И слишком часто мы скрывали

Печали тайные свои.

Быть может, зря с тобой связали

Мы две судьбы, мы две судьбы.

Прости за то, что я витала

В своих весенних облаках

И не тебя я рисовала

В своих мечтах, в своих мечтах.

Forgive me for happened,

For love becomes a legend,

For striving which was

Not so as yours, not so as yours.

Forgive me I chastise you.

My dream won’t be true.

The rising castle catches my eyes

It’s made of ice, it’s made of ice.

For sure we hide too often

All of melancholies our own.

For sure we should close these gates

For two fates, for two fates.

Forgive I had my head in clouds

Not pay attention at the troubles.

And you are not my dear prince

          In all my dreams, in all my dreams.

Анализ стихотворения «Прости меня за все, что было…»

Это стихотворение, несомненно, о любви. Но о такой ли любви мечтала героиня? Она просит прощения у человека, с которым связала жизнь, за то, что не смогла стать счастливой и тем самым сделала несчастным его самого. 

В мечтах ей представлялся не тот, который был рядом. А ведь именно он отдал ей всего себя, подарил ей свою любовь. Но сердцу не прикажешь.
This poem is certainly about love. But is this love such as heroine dreamed? She begs man’s pardon with whom she connected her life for that fact that she couldn’t become happy and that’s why her man was unhappy too. She didn’t introduce him in her dreams. But just he presented her himself and his love. Nevertheless she couldn’t order her heart.


Словарь новых слов и выражений

accidentally……………………………………………..неожиданно
adversity………………………………………………...напасть
alternate with……………………………………………чередоваться с
anguish………………………………………………….тоска, мука
anticipation of winter……………………………………в ожидании зимы 

apart from……………………………………………….вдали от
approval…………………………………………………одобрение
anxiety…………………………………………………..беспокойство
awkward…………………………………………………неуклюжий, неудобный
bitterness…………………………………………….......горечь
blanket…………………………………………………...одеяло
boredom…………………………………………………тоска
brevity…………………………………………………..краткость
burst…………………………………………………….лопаться
catch smb’s eye…………………………………………привлечь чей-то взгляд
chastise………………………………………………….укорять
comprehension of necessity…………………………понимание необходимости 

confession………………………………………………признание
constantly……………………………………………….постоянно
contemporaries………………………………………….современники
delightful………………………………………………..восхитительный
description………………………………………………описание
devote……………………………………………………посвящать
dignified…………………………………………………достойный
distant……………………………………………………далекий
divine…………………………………………………….божественный
dust………………………………………………………пыльный
endure……………………………………………………переносить
enormous………………………………………………...огромный
eternal……………………………………………………вечный
evil……………………………………………………….зло
fate……………………………………………………….судьба
fight shy of………………………………………………уклоняться, избегать
fixed looks……………………………………………….устремленные взгляды

foreground……………………………………………….передний план
gift……………………………………………………….дар
glade…………………………………………………….поляна
glitter…………………………………………………….блестеть
glow……………………………………………………...сиять  

gratis……………………………………………………..даром
inessential………………………………………………..несущественный
injured badly……………………………………………..израненный
irreversible……………………………………………….необратимый
loss……………………………………………………….потеря
main idea…………………………………………………..главная идея
matt………………………………………………………..тусклый
meadow……………………………………………………луг
neglected…………………………………………………..заброшенный
oppressing…………………………………………………угнетающий
pain………………………………………………………..боль
parting……………………………………………………..разлука
persisting friend…………………………………………...настоящий друг
pleasure……………………………………………………удовольствие
point……………………………………………………….точка
puddle……………………………………………………..лужа
quarrel…………………………………………………….ссора
ray………………………………………………………...луч
recollections………………………………………………воспоминания
relations…………………………………………………...отношения
reward……………………………………………………..награда
scarcely……………………………………………………вряд ли
seem……………………………………………………….казаться
shifty………………………………………………………извилистый
silence……………………………………………………..тишина
snowdrift…………………………………………………..сугроб
solitude……………………………………………………одиночество
sorrow…………………………………………………….печаль
sparkle…………………………………………………….искра
speculate…………………………………………………..размышлять
sprinkle……………………………………………………запорошить
stealthily…………………………………………………..украдкой
striving……………………………………………………стремление
suffering…………………………………………………..страдания
sweep up………………………………………………….замести
tear………………………………………………………...слеза
tell from…………………………………………………...отличить
tenderness…………………………………………………ласка
thorny……………………………………………………..тернистый
thrilling……………………………………………………волнующий
timid……………………………………………………….робкий
tormented………………………………………………….измученный
trace……………………………………………………….след
turn silver…………………………………………………серебрить
undone…………………………………………………….переделать
urge……………………………………………………….потребность
valley……………………………………………………...долина
wear out…………………………………………………...истощать(ся)

withered…………………………………………………...увядший
Заключение

   В ходе проделанной работы мне удалось проследить жизненный путь Г.Сокуровой, выявить особенности её творчества, проанализировав стихотворения поэтессы, и  изложить материал на русском и английском языках.

   Г.Сокурова всего добилась в жизни сама. Любимый муж и дети всегда были для нее надежной опорой. И именно они являются главными её вдохновителями. В свою очередь, Галина Евгеньевна не одно стихотворение посвятила им.

   Основной темой творчества поэтессы является несчастливая любовь. Во множестве стихотворений нашли отражение волнения и страдания души, разочарование и обида на  любимого человека. Но главная особенность творчества Г.Сокуровой – надежда на  то, что, несмотря на все невзгоды, все же наступят светлые времена и любовь навсегда вселится в сердце, вера в то, что вслед за темной полосой в жизни обязательно наступит светлая.

   Также мною были переведены на английский язык наиболее понравившиеся стихотворения, и составлен словарь новых слов и выражений.

   Проблема раскрыта, но может быть углублена. Данный проект может быть использован на уроках английского языка по теме «Искусство» и на неделе английского языка.
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